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Nr. 75 VAN MEVROUW GERKENS  

Art. 9

Het tweede lid aanvullen met een 3°, luidende:

“3° ingeval de onderneming via de overheidsop-
dracht wordt belast met een dienst van algemeen 
economisch belang.”.

VERANTWOORDING

De overheid heeft verscheidene regelingen ter beschik-
king om ondernemingen te belasten met het beheer van een 
dienst van algemeen economisch belang (DAEB). Een van die 
instrumenten is de regelgeving inzake overheidsopdrachten. 
In de huidige stand van zaken is die regelgeving echter niet 
adequaat. Wanneer immers een onderneming via een over-
heidsopdracht met een DAEB wordt belast, kent de overheid 
staatssteun toe in de vorm van een compensatie. Die berust 
op de kosten die met de verlening van de DAEB gepaard 
gaan. Overheidsopdrachten worden echter op grond van een 
forfaitaire prijs geplaatst. Indien de overheid dus beslist een 
onderneming via een overheidsopdrachtenprocedure met een 
DAEB te belasten, is dus sprake van een onverenigbaarheid 
tussen de compensatie (op grond van de kosten die gepaard 

gaan met de verlening van de DAEB) en de bepaling van het 
bedrag van de opdracht (de forfaitaire prijs).

Derhalve wordt een am endement ingediend om toe te 
staan dat overheidsopdrachten die worden geplaatst om 
het beheer van een DAEB te gunnen, niet ‘forfaitair ’ moeten 
worden geplaatst.

N° 75 DE MME GERKENS

Art. 9

Compléter l’alinéa 2 par un 3°, rédigé comme suit:

“3° dans le cas où l’entreprise se voit chargée, par le 
marché public, de l’exécution d’un service économique 
d’intérêt général.”.

JUSTIFICATION

Différents mécanismes s’offrent aux pouvoirs publics 
pour confi er la gestion d’un Services économiques d’intérêt 
général (SIEG) à des entreprises. Un de ces outils est la régle-
mentation en matière de marchés publics. En l’état actuel, la 
réglementation en matière de marchés publics n’est cepen-
dant pas appropriée. En effet, lorsqu’ils confi ent la gestion 
d’un SIEG à une entreprise, les pouvoirs publics octroient une 
aide d’état sous forme de compensation. Celle-ci est basée 
sur le coût de la prestation du SIEG. Les marchés publics, 
quant à eux, sont passés sur base d’un prix forfaitaire. Ainsi, 
si les pouvoirs publics décident de confi er la gestion d’un 
SIEG par le biais d’une procédure de marchés publics, il y 
a une incompatibilité entre la compensation (basée sur les 
coûts liés à la prestation du SIEG) et la défi nition du montant 

du marché (le prix forfaitaire). 

Un amendement est donc proposé afi n de permettre que 
les marchés publics passés pour confi er la gestion d’un SIEG 
ne doivent pas être passés ‘à forfait ’.

Muriel GERKENS (Ecolo-Groen)
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Nr. 76 VAN MEVROUW GERKENS 

Art. 86

Dit artikel aanvullen met het volgende lid:

“Deze voorwaarden kunnen meer bepaald betrek-
king hebben op:

1° maatregelen ter stimulering van de gelijkheid van 
mannen en vrouwen op het werk, een hogere arbeids-
marktparticipatie van vrouwen en het combineren van 
werk en privéleven; 

2° het bevorderen van de integratie van kansarmen 
of leden van kwetsbare groepen, door middel van 
voorwaarden die betrekking hebben op het in dienst 
nemen van langdurig werklozen of de tenuitvoerlegging 
van opleidingsmaatregelen voor werklozen of jongeren. 

De tenuitvoerlegging van dit soort bedingen kan 
verschillende vormen aannemen:

— opleidingsbeding: de onderneming verbindt zich 
ertoe tijdens de duur van de overheidsopdracht te 
voorzien in een welbepaald aantal uren opleiding ten 
behoeve van kwetsbare groepen;

— indienstnemingsbeding: de onderneming verbindt 
zich ertoe tijdens de duur van de overheidsopdracht 
een welbepaald aantal kansarmen voor een welbepaald 
aantal uren in dienst te nemen; 

— onderaannemingsbeding: de onderneming ver-
bindt zich ertoe de opdracht voor een welbepaald 
bedrag, percentage, perceel enzovoort uit te besteden 
aan operatoren van de sociale economie;

— fl exibel beding: de onderneming stelt een combi-
natie van de hiervoor genoemde bedingen voor.

Er bestaan verschillende manieren om die bedingen 
ten uitvoer te leggen; een analyse van de betrokken 
opdracht moet uitmaken wat de gepaste manier is;

N° 76 DE MME GERKENS 

Art. 86 

Compléter cet article par l’alinéa suivant: 

“Ces conditions d’exécution peuvent notam-
ment viser:

1° la mise en œuvre de mesures destinées à pro-
mouvoir l’égalité des hommes et des femmes au travail, 
une plus grande participation des femmes au marché 
du travail et la conciliation de la vie professionnelle et 
de la vie privée;

2° la promotion de l’intégration de personnes défa-
vorisées ou appartenant à des groupes vulnérables au 
moyen de conditions concernant l’emploi des chômeurs 
de longue durée ou la mise en œuvre des mesures de 
formation pour les chômeurs ou les jeunes;

Ce type de clauses peut être mis en œuvre de 
diverses manières:

— clause ‘formation’: en fi xant un nombre d’heures 
de formation que s’engage à mener l’entreprise durant 
le marché envers le public fragilisé;

— clause ‘engagement ’: en fixant un nombre 
d’heures, nombre de personnes de public fragilisé que 
l’entreprise s’engage à embaucher durant le marché

— clause ‘sous-traitance’: en imposant, pour un 
montant, pourcentage, lot … déterminé du marché, la 
sous-traitance à des opérateurs d’économie sociale; 

— clause fl exible: en proposant une combinaison 
des modalités reprises ci-dessus.

Les possibilités de mises en œuvre de ces clauses 
sont multiples et à analyser en fonction du mar-
ché concerné;
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3° maatregelen ter bescherming van de gezondheid 
van het bij het productieproces betrokken personeel;

4° milieubescherming. De contractvoorwaarden die 
te maken hebben met milieuoverwegingen, kunnen on-
der meer betrekking hebben op de levering, verpakking 
en afdanking van de producten, alsook, zo het gaat 
om overheidsopdrachten voor werken of diensten, op 
afvalreductie en een efficiënt gebruik van hulpbronnen;

5° dierenwelzijn;

6° de verplichting om de bepalingen van de basis-
verdragen van de Internationale Arbeidsorganisatie 
naar de inhoud na te leven, zo die nog niet worden 
toegepast in het nationale recht van het land waar de 
productie plaatsvindt.

De contractvoorwaarden moeten worden vermeld in 
de aankondiging van de opdracht of in de opdracht-
documenten, opdat alle kandidaten of inschrijvers er 
kennis van hebben. De contractvoorwaarden van de 
opdracht mogen niet rechtstreeks of onrechtstreeks 
discriminerend zijn en moeten verband houden met het 
voorwerp van de opdracht, inclusief alle factoren die 
specifi ek te maken hebben met het productieproces, de 
verrichting of de commercialisering, of met een speci-
fi ek proces voor een andere fase van de levenscyclus. 
Daartoe behoren de voorwaarden betreffende het ten-
uitvoeringleggingsproces van de opdracht, maar niet de 
eisen met betrekking tot het algemeen ondernemings-
beleid. Een aanbestedende overheid kan dan ook niet 
opleggen aan de inschrijvers dat deze een bijzonder 
beleid zouden hebben uitgewerkt inzake hun sociale 
verantwoordelijkheid of hun verantwoordelijkheid op het 
vlak van de bescherming van het leefmilieu.”.

VERANTWOORDING

Bedoeling van dit amendement is om in de wet de referen-
ties op te geven dankzij welke de aanbestedende overheden 

concrete eisen kunnen stellen maar ook bepaalde bedingen 
níet kunnen weigeren toe te passen, onder het voorwendsel 
dat ze niet in de wet staan.

3° la protection de la santé du personnel participant 
au processus de production;

4° la protection de l’environnement; parmi les condi-
tions d’exécution liées aux considérations environne-
mentales pourraient fi gurer, par exemple, la livraison, 
l’emballage et l’élimination des produits et, pour ce qui 
est des marchés de travaux ou de services, la minimisa-
tion des déchets et l’utilisation efficace des ressources;

5° la protection du bien-être animal;

6° l’obligation de respecter, en substance, les dis-
positions des conventions fondamentales de l’Organi-
sation internationales du Travail, dans l’hypothèse où 
celles-ci n’auraient pas déjà été mises en œuvre dans 
le droit national du pays de production.

Les conditions d’exécution doivent être indiquées 
dans l’avis de marché ou dans les documents du mar-
ché afi n qu’elles soient connues par tous les candidats 
ou soumissionnaires. Les conditions d’exécution ne 
peuvent pas être directement ou indirectement discri-
minatoires et doivent présenter un lien avec l’objet du 
marché, y compris tous les facteurs qui interviennent 
dans le processus même de production, de prestation 
ou de commercialisation lui-même ou dans un proces-
sus spécifi que lié à un autre stade du cycle de vie. Cela 
comprend les conditions relatives au processus d’exé-
cution du marché, mais exclut par contre les exigences 
concernant la politique générale d’une entreprise. 
Un pouvoir adjudicateur ne pourrait dès lors pas être 
autorisé à exiger des soumissionnaires qu’ils aient mis 
en place une politique particulière de responsabilité 
sociale et environnementale de l’entreprise.”.

JUSTIFICATION

Le présent amendement reprend sans le modifi er l ’ar-
ticle 70 de la directive 2014/24/UE. L’objectif est de donner 

dans la loi, les références grâce auxquelles les pouvoirs 
adjudicateurs pourront introduire des exigences concrètes 
et grâce auxquelles ces mêmes pouvoirs adjudicateurs ne 

pourront pas refuser d’appliquer certaines clauses sous 
prétexte qu’elles ne sont pas dans la loi. 
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Bepaalde vormen van sociale bedingen die gericht zijn op 
kansarmen, werklozen of mensen in opleiding, worden thans 
immers geweigerd omdat ze niet uitdrukkelijk in de wet voor-
komen. Dat doet afbreuk aan de nagestreefde doelstellingen.

Aujourd’hui, en effet, certaines modalités de clauses 
sociales visant les personnes fragilisées, en chômage ou en 
formation sont refusées parce que non écrites dans la loi. Ce 
qui porte préjudice aux objectifs poursuivis.

Muriel GERKENS (Ecolo-Groen)
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Nr. 77 VAN MEVROUW FONCK

Art. 170/1 (nieuw)

In titel 5, hoofdstuk 1, een artikel 170/1 invoegen, 
luidend als volgt:

“Derdenrechten op schuldvorderingen

Art. 170/1. §  1. De schuldvorderingen van de op-
drachtnemers uit hoofde van de uitvoering van een 
overheidsopdracht mogen tot aan de oplevering niet 
het voorwerp zijn van beslag, verzet, overdracht of 
inpandgeving.

Wanneer de opdracht in een voorlopige en een de-
fi nitieve oplevering voorziet, eindigt het verbod bij de 
voorlopige oplevering van de volledige opdracht.

§ 2. Met uitzondering van de voorschotten bedoeld 
in artikel 7, tweede lid, mag op deze schuldvorderingen 
vóór de datum van de oplevering beslag worden gelegd 
en mogen ze het voorwerp uitmaken van verzet:

— door de arbeiders en bedienden van de aannemer, 
leverancier of dienstverlener ten belope van hun lonen 
en wedden, verschuldigd voor prestaties binnen het 
raam van de opdracht in kwestie;

— door de onderaannemers en de leveranciers van 
de aannemer, leverancier of dienstverlener, ten belope 
van de bedragen die hen verschuldigd zijn voor werken, 
leveringen of diensten die ze hebben verricht voor de 
opdracht in kwestie.

§ 3. Met uitzondering van de voorschotten bedoeld 
in artikel 7, tweede lid, mogen de schuldvorderingen 
eveneens, vóór de oplevering, door de aannemer, 
leverancier of dienstverlener worden overgedragen of 
in pand gegeven ten voordele van kredietverleners, 
als ze worden aangewend tot waarborg van krediet of 
voorschotten verleend met het oog op de uitvoering van 
de opdracht in kwestie, voor zover dit krediet of deze 
voorschotten gelijktijdig met of na de betekening van 
deze overdracht of inpandgeving worden aangewend.

N° 77 DE MME FONCK

Art. 170/1 (nouveau) 

D ans le titre 5, chapitre 1er, insérer un article 
170/1 rédigé comme suit:

“Droits des tiers sur les créances

Art. 170/1. §  1er. Les créances des adjudicataires 
dues en exécution d’un marché public ne peuvent faire 
l’objet d’une saisie, d’une opposition, d’une cession 
ou d’une mise en gage jusqu’à la réception.

Lorsque le marché comporte une réception provi-
soire et une réception défi nitive, l’interdiction prend 
fi n à la réception provisoire de l’ensemble du marché.

§ 2. A l’exception des avances prévues à l’article 7, 
alinéa 2, ces créances peuvent être saisies ou faire 
l’objet d’une opposition même avant la réception:

— par les ouvriers et les employés de l’entrepreneur, 
du fournisseur ou du prestataire de services pour leurs 
salaires et appointements, dus pour des prestations 
afférentes au marché en question;

— par les sous-traitants et les fournisseurs de 
l’entrepreneur, du fournisseur ou du prestataire de 
services pour les sommes dues à raison des travaux, 
des fournitures ou des services qu’ils ont exécutés pour 
le marché en question.

§ 3. A l’exception des avances visées à l’article 7, 
alinéa 2, les créances peuvent également être cédées 
ou mises en gage par l’entrepreneur, le fournisseur ou 
le prestataire de services, même avant la réception, 
au profi t de bailleurs de fonds si elles sont affectées 
à la garantie de crédit ou d’avances de sommes en 
vue de l’exécution du marché en question, pourvu 
que l’utilisation de ce crédit ou de ces avances soit 
concomitante ou postérieure à la signifi cation de ces 
cessions ou mises en gage.
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§  4. De overdracht en de inpandgeving van de 
schuldvordering worden bij deurwaardersexploot 
door de cessionaris aan de aanbestedende overheid 
betekend. De betekening kan eveneens gebeuren per 
aangetekend schrijven van de cessionaris aan de aan-
bestedende overheid. Daartoe vermeldt de aanbeste-
dende overheid in de opdrachtdocumenten uitdrukkelijk 
de administratieve gegevens van de dienst waaraan 
het schrijven dient te worden gericht. Om geldig te zijn, 
moet de betekening ten laatste tegelijkertijd gebeuren 
met de betalingsaanvraag van de cessionaris.

De overdracht van meerdere schuldvorderingen kan 
aan de hand van hetzelfde deurwaardersexploot of aan-
getekend schrijven worden betekend, op voorwaarde 
dat die schuldvorderingen op dezelfde aanbestedende 
overheid betrekking hebben en uit eenzelfde geslo-
ten overheidsopdracht voortkomen.

§ 5. De overdracht en inpandgeving zullen slechts 
uitwerking hebben nadat de arbeiders, bedienden, 
onderaannemers en leveranciers die derdenbeslag 
hebben gelegd of verzet hebben aangetekend, werden 
uitbetaald.

De sommen die hieruit voortkomen, zullen door de 
kredietverlener, de cessionaris of de pandhoudende 
schuldeiser niet kunnen worden aangewend tot dekking 
van schuldvorderingen uit anderen hoofde ontstaan 
tegen de opdrachtnemer, vóór of tijdens de duur van 
de uitvoering van de gefi nancierde werken, leveringen 
of diensten zolang bedoelde werken, leveringen of 
diensten niet werden opgeleverd.

§ 6. De aanbestedende overheid geeft de cessiona-
rissen en pandhouders van schuldvorderingen, bij ter 
post aangetekend schrijven, kennis van het derdenbe-
slag of verzet dat haar, op verzoek van de bevoorrechte 
schuldeisers, is betekend.”.

VERANTWOORDING

Dit amendement neemt de inhoud over van artikel 43 van 
de wet van 15 juni 2006, het laatst gewijzigd bij de wet van 

5  augustus  2011. Mocht die wettelijke bepaling niet in het 
nieuwe wetsontwerp worden opgenomen, dan zou iedere 

§ 4. La cession et la mise en gage de la créance sont 
signifi ées par le cessionnaire au pouvoir adjudicateur 
par exploit d’huissier. La signifi cation peut également 
être effectuée par le cessionnaire au pouvoir adjudica-
teur par lettre recommandée. A cette fi n, le pouvoir adju-
dicateur mentionne explicitement dans les documents 
du marché, les coordonnées administratives du service 
à qui cette lettre doit être envoyée. Pour être valable, la 
signifi cation doit être effectuée au plus tard en même 
temps que la demande en paiement du cessionnaire.

La cession de plusieurs créances peut être signifi ée 
au moyen du même exploit d’huissier ou de la même 
lettre recommandée à condition que ces créances aient 
trait au même pouvoir adjudicateur et découlent d’un 
seul et même marché public conclu.

§ 5. Les cessions et les mises en gage ne sortiront 
leurs effets qu’après que les ouvriers, les employés, les 
sous-traitants et les fournisseurs ayant fait une saisie-
arrêt ou une opposition, auront été payés.

Les sommes à en provenir ne pourront être imputées 
par le bailleur de fonds, cessionnaire ou créancier 
gagiste, à la couverture de créances sur l’adjudicataire, 
nées d’autres chefs, avant ou pendant la durée d’exé-
cution des travaux, fournitures ou services fi nancés, 
tant que lesdits travaux, fournitures ou services n’auront 
pas été réceptionnés.

§ 6. Le pouvoir adjudicateur fait connaître aux ces-
sionnaires de créances et aux bénéfi ciaires du nantis-
sement de celles-ci, par lettre recommandée à la poste, 
les saisies-arrêts ou oppositions qui lui ont été notifi ées 
à la requête des créanciers privilégiés.”.

JUSTIFICATION 

Le présent amendement reproduit le contenu de l’article 
43 de la loi du 15 juin 2006 modifi é en dernier lieu par la loi 

du 5 août 2011. L’absence de cette disposition légale dans le 
nouveau projet de loi a pour conséquence que tout créancier 



8 1541/007DOC 54 

2015 C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2016

schuldeiser voortaan de betalingen kunnen blokkeren tijdens 
de uitvoering, zonder enige inachtneming van de rechten van 
de onderaannemers en van het personeel van de aannemers.

In het wetsontwerp van 30 januari 2006 werd artikel 43 als 
volgt verantwoord (zie DOC 51 2237/001, blz. 60 en volgende).

Dit artikel neemt de meeste bepalingen over van artikel 
23 van de wet van 24 december 1993.

De voornaamste wijziging heeft betrekking op de vermel-
ding van de mogelijkheid om de overdracht of inpandge-
ving van de schuldvordering te betekenen bij aangetekend 
schrijven.

Net zoals in de wet van 24 december 1993, bevat paragraaf 
1 van artikel 43 het beginsel van het verbod om de schuld-
vorderingen van de aannemers ten aanzien van een aanbe-
stedende overheid, als bedoeld in artikel 12 van dit ontwerp, 
in beslag te nemen, er verzet tegen aan te tekenen, ze over 
te dragen of in pand te geven tot aan de oplevering van de 
opdracht. Omdat niet alle opdrachten een dubbele oplevering 
kennen, is het woord “voorlopige” geschrapt. Een nieuw lid 
geeft aan dat met “oplevering” de voorlopige oplevering wordt 
bedoeld ingeval van een dubbele oplevering.

Dit verbod geldt dus voor alle aannemers, leveranciers of 
dienstverleners die een opdracht uitvoeren.

Paragraaf 2 van het artikel bevat een eerste uitzondering 
op dit verbod, dat evenwel behouden blijft voor de bedra-

gen die als voorschotten door de aanbestedende overheid 
werden betaald, ten voordele van de arbeiders, bedienden, 

onderaannemers en leveranciers van de aannemer die, vóór 
de oplevering van de opdracht, beslag mogen leggen op of 

verzet mogen aantekenen tegen de aan de aannemer ver-
schuldigde bedragen.

Deze bepaling heeft ook betrekking op de bedienden 
van de aannemer. Het voorrecht dat impliciet voortvloeit uit 
§ 5 moet immers zowel worden toegekend aan het personeel 
tewerkgesteld op de bouwplaats als aan de personeelsleden 
die werken op de maatschappelijke zetel, met name ook aan 

de ingenieurs, tekenaars en bedienden van onderzoeksbu-
reaus. Alhoewel ze niet aanwezig zijn op de bouwplaatsen, 
verstrekken deze laatste diensten die noodzakelijk zijn voor 

de uitvoering van de werken. Het kan echter soms moeilijk 
zijn de bedragen nauwkeurig op te splitsen, wanneer, zoals 
dat dikwijls het geval zal zijn, de door het personeel verstrekte 
diensten betrekking hebben op meerdere bouwplaatsen, 
zowel voor openbare als voor private werken.

pourrait désormais en cours d’exécution bloquer les paie-
ments, sans plus de respect pour les droits des sous-traitants 
et du personnel des entrepreneurs. 

L’article 43  était justifi é de la manière suivante dans le 
projet de loi du 30 janvier 2006 (DOC 51 2237/001, p. 60)

Cet article reprend l’essentiel des dispositions de l’article 
23 de la loi du 24 décembre 1993.

La principale modifi cation concerne la possibilité de signi-
fi er la cession ou la mise en gage de la créance par lettre 
recommandée.

Le § 1er de l’article 43 mentionne comme dans la loi du 
24 décembre 1993 le principe de l’interdiction, de saisir, de 
faire une opposition, de céder, de mettre en gage les créances 
des adjudicataires jusqu’ à la réception du marché à l’égard 
d’un pouvoir adjudicateur au sens de l’article 12 du présent 
projet. Etant donné que tous les marchés ne feront pas l’objet 
d’une double réception, le mot “provisoire” est supprimé. Un 
nouvel alinéa précise qu’il est entendu par “réception”, la 
réception provisoire en cas de double réception.

Tous les entrepreneurs, fournisseurs, ou prestataires de 
services qui sont adjudicataires d’un marché se voient donc 
opposer l’interdiction en question.

Le § 2 de l’article formule une première exception à cette 
interdiction, qui est maintenue cependant pour les sommes 
payées comme avances par le pouvoir adjudicateur, au béné-
fi ce des ouvriers, des employés, des sous-traitants et des 
fournisseurs de l’adjudicataire, lesquels peuvent faire opérer 
une saisie ou faire opposition, avant la réception du marché, 
sur les sommes dues à l’adjudicataire.

Cette disposition inclut les employés de l’adjudicataire, 
étant entendu que le privilège créé implicitement par le § 5 doit 
être reconnu et au personnel employé sur chantier et aux 

agents travaillant au siège social, c’est-à- dire, notamment, 
aux ingénieurs, dessinateurs, employés de bureau d’études. 
Ceux-ci, quoique absents des chantiers, fournissent des 
prestations indispensables à l’exécution des travaux. Il pourra 
cependant s’avérer difficile d’opérer une ventilation précise 

lorsque, comme ce sera fréquemment le cas, les prestations 
fournies par le personnel sont afférentes à plusieurs chantiers, 
les uns de travaux publics, les autres de travaux privés.
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De tweede uitzondering beoogt de overdracht en inpand-
geving van de schuldvorderingen van de aannemers van 
overheidsopdrachten voor werken, leveringen en diensten, ten 
voordele van de kredietverleners wanneer deze overdrachten 
en inpandgevingen als waarborg dienen voor kredieten of 
voorschotten met het oog op de fi nanciering van de opdracht 
waarvan de uitvoering de schuldvordering zal doen ontstaan.

Zodra de uitvoering van de overheidsopdrachten de 
fi nancieringsmogelijkheden van de aannemers begint te 
overschrijden, waardoor zij verplicht zijn een beroep te doen 
op leningen bij een bank, dient de inpandgeving van de op-
drachten immers mogelijk te zijn.

Deze overdrachten en inpandgevingen van schuldvorde-
ringen mogen evenwel niet dienen als waarborg voor vroeger 
toegestane kredieten of voorschotten. Deze beperking is 
wenselijk, om te vermijden dat de kredietverleners van wie 
de kredieten en voorschotten niet gewaarborgd zijn, zich met 
terugwerkende kracht zouden beschermen tegen de genomen 
risico’s en aldus de waarborgen zouden beperken waarover 
de aannemers beschikken om de fi nanciering te bekomen van 
het gedeelte van de opdracht dat nog moet worden uitgevoerd.

Ook de overheidsopdrachten voor leveringen en diensten 
kunnen worden overgedragen of in pand gegeven.

Paragraaf 4 bevat de nadere regels voor de betekening 
van de overdracht of inpandgeving van de schuldvordering. 

Behalve bij deurwaardersexploot, kan de betekening ook 
plaatsvinden bij aangetekend schrijven, maar dan wel op 

voorwaarde dat de documenten van de opdracht vermelden 
aan welke persoon dit schrijven moet worden gericht. Het is 

de bedoeling te vermijden dat deze versoepeling nadelige 
fi nanciële gevolgen zou hebben voor de aanbestedende 

overheden, wat het geval kan zijn indien het aangetekend 
schrijven niet terechtkomt bij de persoon die gemachtigd 
is het betalingsproces te beheren. De vermelding van deze 
persoon heeft dus tot doel de aanbestedende overheid te 
beschermen. Deze bepaling mag de betekening bij aangete-

kend schrijven echter niet verhinderen. De aanbestedende 
overheden zijn dus verplicht de gegevens te vermelden van 
de persoon of dienst die gemachtigd is de aangetekende 

brieven in ontvangst te nemen.

De tekst preciseert dat om geldig te zijn, de betekening 
ten laatste tegelijkertijd met de aanvraag tot betaling van de 
cessionaris moet gebeuren.

Bovendien is het voortaan toegestaan om de overdracht 
van meerdere schuldvorderingen bij wijze van één enkel 
deurwaardersexploot of één enkele aangetekende brief te 

La deuxième exception a trait à la cession et à la mise en 
gage des créances des adjudicataires de marchés publics 
de travaux, de fournitures et de services, au bénéfi ce des 
bailleurs de fonds lorsque ces cessions et mises en gage sont 
affectées à la garantie de crédits ou d’avances de sommes en 
vue du fi nancement du marché dont l’exécution engendrera 
la créance.

En effet, dès l’instant où l’exécution de marchés publics 
commence à dépasser les possibilités de fi nancement des ad-
judicataires, contraints alors de faire appel au crédit bancaire, 
il convient de rendre possible le nantissement des marchés.

Ces cessions et mises en gage de créances ne peuvent 
cependant pas servir à la garantie de crédits ou d’avances 
précédemment consentis. Cette restriction est voulue pour 
éviter que les bailleurs de fonds dont les crédits et les avances 
ne sont pas garantis se couvrent rétroactivement des risques 
qu’ils ont pris et limitent ainsi les garanties dont les adjudi-
cataires disposent pour obtenir le fi nancement de la part du 
marché restant à exécuter.

Les marchés publics de fournitures et de services peuvent 
également être cédés ou nantis.

Le § 4 contient les modalités de signifi cation de la cession 
ou de la mise en gage de la créance. Outre l’exploit d’huissier, 

cette disposition autorise également la signifi cation par lettre 
recommandée, mais à la condition que les documents du 

marché mentionnent à quelle personne cette lettre doit être 
envoyée. La préoccupation est d’éviter que cette solution plus 

souple ait des conséquences fi nancières défavorables pour 
les pouvoirs adjudicateurs, ce qui peut être le cas si la lettre 

recommandée n’aboutit pas à la personne habilitée pour gérer 
le processus de paiement. La mention de cette personne est 
donc une mesure destinée à protéger le pouvoir adjudicateur. 
Cette disposition ne peut cependant pas avoir pour consé-
quence d’empêcher la signifi cation par lettre recommandée. 

Les pouvoirs adjudicateurs ont donc l’obligation d’indiquer les 
coordonnées de la personne ou du service habilité à recevoir 
des lettres recommandées.

Le texte précise que pour être valable, la signifi cation doit 
être effectuée au plus tard en même temps que la demande 
en paiement du cessionnaire.

En outre, il est désormais permis de signifi er la cession de 
plusieurs créances au moyen d’un seul exploit d’huissier ou 
d’une seule lettre recommandée à condition que ces créances 
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betekenen, op voorwaarde dat de schuldvorderingen op 
dezelfde aanbestedende overheid betrekking hebben en uit 
een zelfde opdracht voortkomen.

Deze regeling verandert niets aan het bestaande verbod 
van endossement van facturen.

Paragraaf 5 regelt eveneens de volgorde van de bevoor-
rechte schuldeisers, waarbij voorrang wordt gegeven aan de 
arbeiders en bedienden.

Paragraaf 6 stemt overeen met § 6 van artikel 23 van de 
wet van 24 december 1993.

aient trait au même pouvoir adjudicateur et concernent un 
seul et même marché.

Ces modalités ne modifi ent en rien l’interdiction existante 
d’endosser des factures.

Le § 5 règle également l’ordre des créanciers privilégiés, 
en accordant la priorité aux ouvriers et aux employés.

Le §  6  correspond au §  6  de l ’article 23  de la loi du 
24 décembre 1993.

Catherine FONCK (cdH)
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